QUESTION OF LORD, ADONAI, JEHOVAH, YAHWEH 
by Willis E. Bishop 

Taken from Study in the Book of Ruth 
Ruth 1:6 

I am reading from the King James Bible, and "LORD" is in capital 
letters. That word in capital letters is a very special word for 
the Jewish people. That word "LORD" is a translation of four Hebrew 
letters, and was the unpronouncable name for God. It was so sacred 
to them that the Jewish people never pronounced that name. (One 
possible exception was on the Day of Atonement when the high priest 
went in before the mercy seat and sprinkled the blood - and he pro¬ 
nounced that name.) For that reason, the specific pronunciation of 
that name was lost. In their Scriptures, instead of reading that 
name, they would say the word Lord, which in Hebrew was "Adonai." 

Because that word stood for the unpronouncable name of God, the King 
James translators used capital letters for "LORD." 

A clear example is in Isaiah chapter 6:1: "In the year that king 
Uzziah died I saw the Lord ...." Notice, only the "L" is capital¬ 
ized. In verse 3: "The seraphim cried one to another 'Holy, holy 
is the LORD ...'" all capital letters. 

In verse 1 there is the Hebrew word "Adonai," which is translated 
correctly, and in verse 3 it is the unpronouncable name for God, 
translated into all capital letters, so you will understand the 
difference. 

Some Bibles will not have all capitals in the translation. They will 
have one of two other names. The explanation is a bit technical. 
[Writing the four Hebrew letters on the board.] When translators 
came to those four Hebrew letters, since they didn't know what those 
stood for originally, and since the Hebrew needed some vowels sup¬ 
plied, they guessed at it. Therefore they came up with two different 
possibi1ities. 

The first letter [reading from right to left] can be translated 
either as a "Y" or a "J"; the second is an "H"; the third is either 
a "V" or a "W"; and the fourth is again an "H." How do you translate 
it when the two letters could be either "Y" or "J" and "V" or "W"? 

Some translators decided to use the "JHVH"; they supplied the vowels 
and came up with "JEHOVAH." So some Bibles will have "JEHOVAH" where 
the King James Bible has "LORD." Other translators used the "YHWH"; 
they supplied the vowels and came up with "YAHWEH." That word is 
used in some Bibles. So "LORD," "JEHOVAH" and "YAHWEH” represent the 
sacred, unpronouncable Hebrew name for God. 

Q. Why are we allowed to use the word? 

A. Because the Scripture doesn't indicate that it should not be 

used. We still don't know the actual pronunciation, but there 
is no indication that the word "LORD" is any more sacred than 
the word "God." We just need to use it with deep respect. 


******* 



